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KRISZTIAN ALT

MADARSKO & HUNGARY & *1976
15. 5. w 18.00 w Literarni kavarna

Autor v letech 1996 az 2001 stu-

doval na Filozofické fakulté Uni-
e Verzity Loranda E6tvose (ELTE)

v Budapesti obor madarsky jazyk
a literatura, od roku 2001 do roku 2005 byl poslu-
chacem Literarné-védecké doktorské Skoly ELTE.
V letech 2003 az 2004 pracoval jako jazykovy redak-
tor v redakci odborného informatického Casopisu.
0Od roku 2006 je zaméstnan jako ¢len tymu pro zpra-
covavani obsahll madarského Nérodniho audiovizu-
alniho archivu. Publikoval v ¢asopisech Literarné
historicka sdéleni (Irodalomtorténeti Kdzlemények)
a Literarni historie (Irodalomtorténet). Jeho romano-
va prvotina, sled nevysvétlitelnych udélosti s néa-
zvem Vaviince Szeghalmiho Listy ze svéta stind, vysSla
v roce 2012. Kniha nesouci rys mystického gotické-
ho roménu a psana autentickym dobovym jazykem
zaplnila v madarské literature citelnou Zanrovou me-
zeru, diky éemu? si ziskala mimoradné pfiznivy ohlas
jak v kruhu ¢tenaru, tak u kritiky. Tento romén sesta-
veny z dopisl uZhorodského Iékafe, psanych v obdo-
bi od podzimu 1839 do jara 1840 a nalezenych v Ka-
posvaru pfi rekonstrukci budovy taméjsi fary, vydava
v pfekladu Roberta Svobody nakladatelstvi Dybbuk.

Krisztian Alt studied Hungarian Language and Litera-
ture at the Faculty of Humanities of E6tvos Lorand
University in Budapest (ELTE) from 1996 to 2001;
from 2001 to 2005 he was a student at the ELTE
Doctoral School of Literary Studies. Between 2003
and 2004 he worked as a language editor for a spe-
cialist IT magazine. Since 2006 he has been em-
ployed as a member of a team that processes the
contents of the National Audiovisual Archive of Hun-
gary. His work has appeared in the magazines
Irodalomtérténeti Kézlemények (The Messenger for
Literary Historians) and Irodalomtérténet (Literary
History). Krisztian Alt’s debut novel, a series of inex-
plicable events with the title Lérincz Szeghalmi: Let-
ters from the Shadowlands, was published in 2012.
Bearing features of Gothic mysticism and written in
authentic language of the period in which it is set, in

terms of its genre this work filled an appreciable gap
in Hungarian fiction and was extraordinarily well re-
ceived by readers and critics alike. Composed from
the letters of an Uzhhorod physician written between
autumn 1839 and spring 1840 and discovered in
Kaposvar during the renovation of its parish office, it
is published in Czech by Dybbuk in a translation by
Robert Svoboda.

[ foto archiv autora

ROBERTO AMPUERO

CHILE w 1953
15. 5. w 17.00 w Literarni kavarna

Autor je jednim z nejznaméjsich
a nejuspésnéjsich chilskych spi-
sovatelt poslednich let. Narodil
se ve Valparaisu v Chile, Zil na
Kub&, v Némecku, Svédsku a Spojenych stétech
americkych, kde vyucoval tvaréi psani na univerzité
v lowé. Pusobil také jako velvyslanec Chile v Mexiku.
Roku 2013 se stal chilskym ministrem kultury. Je
autorem brilantni romanové rady, jejimz protagonis-
tou je valparaisky detektiv s kubanskymi koreny Cay-
etano Brulé. Tato série vyznamné prisp€la k oziveni
zanru latinskoamerické detektivni prézy. V Chile pre-
konala hranici 200 000 prodanych vytiskll a vySla
i ve Francii, Italii, Némecku, Portugalsku, Spanélsku,
Cin&, Ceské republice a mnoha dalsich zemich.

One of the Chile’s best-known and most successful
writers of recent years. Born in Valparaiso, he has
lived in Cuba, Germany, Sweden and the United
States, where he taught Creative Writing at the Uni-
versity of lowa. He has also served as Chile’'s Am-
bassador in Mexico. In 2013 he was appointed
Chile’s Minister of Culture. He is the author of a bril-
liant series of novels whose protagonist, Cayetano
Brulé, is a Valparaiso detective with Cuban roots.
This series has made a significant contribution to
the revival of detective fiction in Latin America, hav-
ing sold over 200,000 copies in Chile and been pub-
lished in France, ltaly, Germany, Portugal, Spain,
China, the Czech Republic and many other countries.
[ foto archiv autora
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LEANDRE ALAIN BAKER
FRANCIE = FRANCE a * 1960

14.5. 5 16.00 w Komorni sél

Narodil se v Bangui, hlavnim més-
té Stfedoafrické republiky. Ma
konZskou narodnost a v sou¢asné
dobé Zije v Pafizi, kam pocatkem
osmdesatych let prijel studovat divadlo a film. Prosa-
dil se pfedevSim jako dramatik, scénarista a reZisér
(zejména) kratkometréznich filmd. Je znam ovSem
také jako herec (v divadle, filmu i televizi) a divadelni
rezisér. V roce 1989 mu v nakladatelstvi I’'Harmattan
vySel roman Ici s’achéve le voyage (Tady cesta konci).
Je rovnéZ autorem basnické sbirky, kterou napsal
v roce 2004 pod nazvem Des gifles et des caresses
(Facky a pohlazeni). Koncem sedmdesatych let spo-
le¢né s konZskym autorem Emmanuelem Dongalou
zalozil a ved| v Brazzaville divadlo I'Eclair (Blesk).
V roce 1991 napsal hru Les jours se trainent, les
nuits aussi (Dny se vleCou, noci taky), za niz ziskal
cenu radia RFI a ktera se diky nékolika rozhlasovym
nastudovanim rozletéla do celého frankofonniho své-
ta. Stala se jednou z her, které mély zasadni vyznam
pro objevovani novych cest soucasného afrického
dramatu. V soucasné dobé hru v ¢eském prekladu
Michala a Matyldy Lazfovskych uvadi v prazském
Rock Café Divadlo bez prken.

Born in Bangui, capital of the Central African Repub-
lic on 25 February 1960, Léandre Alain Baker is
a national of the Republic of Congo. He now lives in
Paris, having gone there in the early 1980s in order
to study Theatre and Film. Baker has established
himself primarily as a dramatist, scriptwriter and di-
rector of (mainly) short films; he is also known as
a theatre, film and television actor and a director for
the theatre. In 1989 his novel Ici s’achéve le voyage
[Here Ends the Voyage] was published by
L’'Harmattan. In 2004 he published a collection of
poems with the title Des gifles et des caresses (Slaps
and Caresses). In the late 1970s Baker and Congo-
lese author Emmanuel Dongala founded and led the
Théatre de I'Eclair in Brazzaville. In 1991 Baker
wrote the play Les jours se trainent, les nuits aussi
(The Days Drag On, the Nights Too), for which he was
awarded the RFI radio prize and which, thanks to
a number of radio productions, was heard through-
out the Francophone world. This play, which has
been crucial for the exploration of new paths for con-
temporary African drama, is currently in production
at the Prague theatre Rock Café Divadlo bez prken,
in a Czech translation by Michal Laznovsky and
Matylda Laznovska.

[ foto archiv autora
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BORIS BRENDZA

SLOVENSKO = SLOVAKIA & *1979
16.5.215.002 S 116

V poslednej zbierke Ochutnat
z plamena (2014) nadvazuje na
diela bardov slovenskej poézie
lvana Kraska, Jana Stacha a Jana
Ondrusa. Ponuka magicky svet, v ktorom ma kazdé
slovo osobitny vyznam. Malby do knihy vytvoril v Indii
basnik a vytvarnik Robert Bielik.

In his most recent collection Taste of Flame (2014)
Boris Brendza harks back to the works of Slovak
bards Ivan Krasko, Jan Stacho and Jan Ondrus,
showing a magical world in which every word has
a special meaning. The paintings in the book were
created in India by poet and artist Robert Bielik.

[ foto archiv autora

THOMAS BRUSSIG

NEMECKO » GERMANY & ¥1964

15. 5. w 15.00 w Literarni kavarna
1 15.5.216.00w S 119

,To se nevidi ani v ruském filmu,“

fikalo se v NDR, kdyZ udalosti ve

své absurdité dalece presahovaly
lidskou predstavivost. Ze tento obrat zvolil Thomas
Brussig pro nazev svého nového romanu, mluvi
samo za sebe. Brussig, ktery ve svych prézach za-
chytil konec NDR jako nikdo jiny, necha NDR pro ten-
tokrat existovat dal. A pfitom prepiSe svUj Zivotopis
i nasi soucasnost. V romanu ztvarnuje sam sebe
jako autora, ktery ma s NDR své potize. Jeho vefejna
vyjadreni mu pfinaseji dalsi problémy, ale i velkou
pozornost. Odvazna kombinace autobiografie, satiry
a politické sci-fi. Thomas Brussig se proslavil v roce
1995 romanem Hrdinové jako my. V prekladu Jany
Zoubkové dale vyslo Na kratSim konci ulice a OsInéni,
v pfekladu Tomase Kafky Zivot aZ po chlapy. Brussi-
govy knihy byly preloZeny do vice nez 30 jazyka, zfil-
movany a adaptovany pro divadlo.

“You wouldn’t even see that in a Russian film,” as
people used to say in the GDR, when the absurdity
of events went far beyond the human imagination.
Thomas Brussig’s use of this phrase as the title of
his new novel speaks for itself. This time the author
who has captured the end of the communist Ger-
many like no other allows the GDR to live on, in so
doing rewriting his own life and our present. In the
mind of Thomas Brussig it is 1991, and Brussig is
a writer who is just starting out, which is not unprob-
lematic in the GDR. His public statements cause
him further difficulties but also attract great atten-
tion. This work is a bold combination of autobiogra-
phy, satire and political science fiction. Thomas
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Brussig shot to fame in 1995 with his novel Heroes
Like Us, which has been translated into Czech by
Jana Zoubkova, as have At the Shorter End of Son-
nenallee and How It Shines; Life until the Men’s Team
has been translated into Czech by Tomas Kafka.
Brussig’s books have appeared in over thirty lan-
guages as well as being filmed and adapted for the
stage.

[ foto Heike Steinweg

AFONSO CRUZ

PORTUGALSKO = PORTUGAL w *1971

16. 5. w 18.00 » Komorni sél

Autor je ojedinély a svézi hlas v souCasné portugal-
ské préze. Erudovany spisovatel je zaroven tvircem
animovanych filmu, ilustratorem a hudebnikem. Vy-
studoval lisabonskou Akademii vytvarnych uméni
a Ustav vytvarnych uméni v Madeife. Jako spisovatel
debutoval v roce 2008, o Ctyfi roky pozdé€ji ziskal
Cenu Evropské unie za literaturu za roman Kokosch-
kova loutka. Radu prestiznich cen ziskala i jeho dalsi
dila: roman BoZi télo - dobrodruzstvi Conrada Fortese
a Loly Benitesové (2011), Encyklopedie svétového
pribéhu (2009), Knihy, které pohltily mého otce
(2011) a Lidsky rozpor (2011), Jezis Kristus pil pivo
(2012; Portugalska kniha roku Casopisu Time Out
Lisboa a Nejlepsi kniha roku v anketé Ctenar( listu
Plblico). Za dilo Kam jdou deStniky (2013) ziskal
Cenu autor(l za nejlepsi beletristickou prézu.

A fresh, singular voice in contemporary Portuguese
prose, this learned author is also an animator, illus-
trator and musician. He is a graduate of the College
of Fine Arts of Lisbon and the Madeira Institute of
Plastic Arts. Having debuted as a writer in 2008,
four years later he won the European Union Prize for
Literature for his novel Kokoschka’s Doll. He has also
won a range of prestigious awards for the works that
followed: the novel The Flesh of God: The Adventures
of Conrado Fortes and Lola Benites (2011), The Ency-
clopedia of the World Story (2009), The Books Which
Devoured My Father (2011) and The Human Contra-
diction (2011). Cruz's Jesus Christ Drank Beer
(2012) was named Portuguese Book of the Year by
the magazine Time Out Lisboa and Year's Best Book
in a readers’ poll conducted by the daily Publico. In
2013 his Where Umbrellas End Up was awarded the
Authors’ Prize for best work of fiction.

ZAKIR FAKHRI

AZERBAJDZAN w AZERBAIJAN & *1948

15.5. s 11.00 = Maly sél
15.5. = 18.00 = Maly sél

Basnik a prekladatel Zakir Fakhri
se narodil v Aghdamu. Vystudoval
dopravni fakultu Azerbajdzénské
polytechnické univerzity. V soucasné dobé plsobi
jako zastupce Séfredaktora literarniho ¢asopisu Kha-
zar World. PreloZil ukézky z tvorby tficeti basniki
z celého svéta. Nekolik jeho basni bylo zhudebnéno.
Je autorem knih Flower of Reminiscence, The History
of a Life, The World Won't Stay So Long, Requiem,
From Darkness to Dawn a dalSich.

Poet and translator, born in Aghdam city. Graduated
from the Azerbaijan Polytechnic University, the Fa-
culty of Transport. He is currently deputy chief editor
of Khazar World Literary magazine. He has transla-
ted examples by more than 30 poets worldwide.
Some of his poems were composed. He is the au-
thor of several books, such as Flower of Reminis-
cence, The History of a Life, The World Won’t Stay So
Long, Requiem, From Darkness to Dawn, etc.

[ foto archiv autora

ALICE GABATHULER

SVYCARSKO w SWITZERLAND & *1961

16. 5. w 11.00 w Literarni kavarna
16.5.212.00a S 119

Autorka pracovala jako modera-
torka v radiu, reklamni textarka
a ucitelka anglictiny. Dnes vyuéuje
na soukromé skole anglictiny a piSe. S rodinou bydIi
ve Werdenbergu, malé vesniéce na vychodé Svycar-
ska.

Alice Gabathuler was born in Switzerland in 1961.
She has worked as a radio presenter, a copywriter
and a teacher of English. Today she teaches English
at a private school and writes. She lives with her
family in Werdenberg, a small village in the east of
Switzerland.

[ foto Scott Schmith

INES GALLING NEMECKO « GERMANY & *1977

14.5. 5 15.00 = Sal Roseme s knihou

Ines Galling pracuje jako jazykova
4 specialistka Mezinarodni knihovny
et pro mladez v Mnichové, kde ma
h na starosti détskou literaturu né-
mecky mluvicich zemi a Skandina-

vie. StéZejni Cinnosti jeji prace je vybér knih pro kata-
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log svétové détské literatury Bilé vrany, ktery
knihovna kaZdorocné vydava. Ines Galling ziskala
titul PhD. v oboru filologie se zaméfenim na drama-
tické dilo norského spisovatele Jon Fosse. V roce
2013 a 2014 zasedala v poroté Deutsche Jugendli-
teraturpreis (Cena Némecka za détskou literaturu).

Ines Galling works as a language specialist at the
International Youth Library in Munich. There she is in
charge of the children’s literature of the German
speaking countries and Scandinavia. A central part
of her work is the selection of the library’s annual
recommendation catalogue of international chil-
dren’s literature The White Ravens.

Ines Galling holds a PhD in philology, specialized on
the dramatic works of Norwegian author Jon Fosse.
In 2013 and 2014 she was a member of the jury for
the Deutsche Jugendliteraturpreis (German Chil-
dren’s Literature Award).

[ foto archiv autora

YANNICK GRANNEC

FRANCIE » FRANCE g *1970
15.5. s 16.00 « Komorni sal

Spisovatelka je plvodnim povola-
nim graficka a ilustratorka. Po ma-
turité na gymnaziu s prirodoved-
nym zaméfenim a uméleckém
studiu absolvovala vysokou kolu Ecole nationale
supérieure de création industrielle, kde v roce 1994
ziskala diplom primyslové designérky. Velmi se zaji-
ma o matematiku a poté, co napsala nékolik knizek
pro déti, vydala v roce 2012 svUj prvni roman Bohyné
malych vitézstvi. Dnes Zije v Saint-Paul de Vence
a vénuje se psani.

Before she became a writer Yannick Grannec was
a graphic designer and illustrator. She was educated
at a grammar school that specialized in natural sci-
ences and art and the Ecole nationale supérieure de
création industrielle, from which she graduated as
an industrial designer in 1994. She has a great in-
terest in mathematics. Having written several books
for children, in 2012 she published her first novel,
The Goddess of Small Victories. Today she lives Saint-
Paul-de-Vence and is a full-time writer.

[ foto Danuse Navratilova

FARID HUSEYN

AZERBAIDZAN w AZERBAIJAN & *¥1989

15.5. 5 11.00 = Maly sél

ba_o Basnik, esejista a prekladatel Fa-
rid Huseyn je autorem knih In Al-
phabetical Order, Patience Training
a Let Him not See Irons. Na fakul-
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té umeéleckych studii azerbajdzanské Vysoké Skoly
kulturni @ umélecké ziskal bakalafsky titul v oboru
nakladatelska a editorska cinnost a na fakulté kultu-
ry téZe univerzity ziskal titul magistersky. V soucas-
né dobé plsobijako poradce pro medialni a naklada-
telskou ¢innost v azerbajdzanském Prekladatelském
centru, které funguje pod vladnim kabinetem Azer-
bajdzanu.

Poet, essayist, translator. Awarded Bachelor's De-
gree on Publishing and Editing by the Study of Art
Faculty University of Culture and Arts and Master’s
degree on the Study of Culture Faculty Azerbaijan
University of Culture and Arts. He is the author of
following books: In Alphabetical Order, Patience Train-
ing, Let Him not See Irons. He is currently Media and
Publishing Advisor at the Azerbaijan Translation Cen-
tre under the Cabinet of Ministers of the Azerbaijan
Republic.

[ foto archiv autora

ANTON HYKISCH

SLOVENSKO u SLOVAKIA u ¥1932

d 15.5. » 13.00 » Literarni sél
3

Prozaik, dramatik, publicista a po-
IJ litik byl v devatdesiatych rokoch
velvyslanec Slovenskej republiky
v Kanade. Je autorom velmi Gspe-
Snych historickych romanov Cas majstrov z umelec-
kého prostredia stredovekej Banskej Stiavnice a Mi-
lujte kralovnd, v ktorom sa venoval osobnosti
cisarovnej Marie Terézie. PiSe aj spoloéenské roma-
ny (Namestie v Mahringu, Nada), cestopisné reporta-
Ze (Kanada nie je kanada, Dovolenka v Pekingu), pré-
zu pre mladez a literarno-dramatické Zanre. Jeho
najnovsou knihou je autobiograficky roman RozkoSe
davnych cCias, v ktorom reflektuje vlastny Zivot v stko-
Ii velkych dejin od 30. rokov do sicasnosti.

Anton Hykisch is a writer, dramatist and journalist
who was Ambassador of the Slovak Republic to Can-
ada in the 1990s. He is the author of the highly
successful historical novels The Time of the Masters,
set among artists in medieval Banska Stiavnice, and
Love the Queen, in which he explores the character
of Empress Maria Theresa. He also writes novels on
social themes (e.g. A Square in Méhring, Nadia),
travel reportage (e.g. Canada Is No Joke, On Leave in
Beijing), fiction for young people and literary drama.
His most recent book is the autobiographical novel
Pleasures of Yesteryear, in which he looks back on
his own lifetime, from the great events of the 1930s
to the present day.

[ foto Lucia Gardin



LITERARNI DIASPORA @ FANTASY & SCI-FI @ FOTOGRAFIE A KNIHA @ LITERATURA ONLINE

15.5. 15.00 « P 208
15. 5. w 19.00 u Literarni kavérna
Retézova, Retézova 10, Praha 1

EMMI ITARANTA FINSKO = FINLAND & 1976
Autorka vystudovala divadelni
védu na Univerzité v Tampere.

lﬂ V souc¢asnosti Zije v Cantenbury
a pracuje na Univerzité v Kentu. PUsobi také jako kri-
tiCka, dramaturgyné, scénaristka a novinarka. Jeji
romanovy debut Strazkyné pramene (Teemestarin ki-
rja, 2012, ¢esky nakl. Plus, 2014) vzbudil hned po
svém vydani nadSené ohlasy jak ve Finsku, tak i v za-
hrani¢i a obdrzel celou fadu literarnich cen. Roman
zaujal i tvlréim postupem — autorka ho zaroven psa-
la finsky i anglicky. Dosud vySel v 17 jazycich. Vedle
tohoto roméanu publikovala Itéranta v rliznych ¢asopi-
sech nékolik povidek, basné v préze a eseje o fil-
mech Davida Lynche. Spolupracovala také na scéna-
fich ke kratkym filmim a televiznim seriallm.
V soucasnosti dopisuje sv(j druhy roman s pracov-

nim nazvem Kudottujen kujien kaupunki (Mésto pro-
pletenych ulic), ktery mé vyjit v roce 2015.

Emmi Itaranta is a graduate in Drama from the Uni-
versity of Tampere. She now lives in Canterbury and
works at the University of Kent. She is also active as
a critic, dramaturge, script writer and journalist. Her
debut novel Teemestarin kirja (Memory of Water) was
published in Czech by Plus in 2014. It attracted rave
reviews in Finland and abroad immediately upon its
release in 2012, and it has received many literary
awards. The creative process by which this work was
written — simultaneously in Finnish and in English —
was a further source of interest. So far it has ap-
peared or is about to appear in 17 languages. In
addition to her novel, Itdranta has published in vari-
ous magazines a number of stories, prose poems
and essays on the films of David Lynch and has co-
operated on scripts of short films and television se-
ries. At present she is completing her second novel,
under the working title Kudottujen kujien kaupunki
(City of Interwoven Streets); it is due to be published
in 2015.

[ foto Heini Lehvéslaiho

JORG JACOB

' 12.5. 4 19.30 lod' Avoid Floating
. Gallery, pod Vytoni, Naplavka, Praha 2

NEMECKO » GERMANY & *1964

Autor se narodil v saském Glau-
chau. Po vyuceni Calounikem vy-
stfidal rlizna zaméstnani od prace
v femeslIné provozovné pres vypo-
moc v gastronomii. V letech 1998-2002 studoval na
Némeckém literarnim institutu v Lipsku. Od roku
2010 se podili na medialnich pedagogickych projek-
tech spisovatelskych a tiskafskych dilen pro déti

a mladeZ. V soucasnosti Zije v Lipsku jako autor na
volné noze. Mezi jeho nejnovéjsi dila se fadi: Klik!
99 Miniatur (Klick! 99 Miniaturen, 2014) nebo Pribé-
hy bez stalého bydlisté (Geschichte ohne festen
Wohnsitz, 2014). Roméan Das Vineta-Riff, ve kterém
se odraZi mista jeho détstvi v tehdejsi NDR, byl
v roce 2006 vyznamenany cenou Gellert-Preis. Povid-
kové préza Fluten (Povodné€) volné zpracovava téma
stoleté povodné z roku 2002. V kvétnu a Cervnu
2015 je Jorg Jacob stipendistou Prazského literarni-
ho domu.

Jorg Jacob was born in Glachau, Saxony. After train-
ing as an upholsterer, he worked in various fields,
including handicrafts and gastronomy. Between
1998 and 2002 he was a student at the German
Literature Institute in Leipzig. He has been involved
in projects for media education in the form of writing
and print workshops for children and young people
since 2010. Jorg Jacob currently lives in Leipzig as
a freelance writer. His most recent works include
Klik! 99 Miniatur (Click! 99 Miniature) and Geschichte
ohne festen Wohnsitz (Stories without Permanent
Residence), both from 2014. The novel Das Vineta-
Riff (The Vineta Reef), in which Jacob returns to
places from his childhood in the former GDR, was
awarded the Gellert Prize in 2006. The short stories
in Fluten (Floods) are a loose treatment of the “flood
of the century” of 2002. In May and June 2015 Jorg
Jacob is a scholar at the Prager Literaturhaus.

[ foto archiv autora

VLADIMIR KARLOVIC KANTOR

RUSKO u RUSSIA u ¥1945
15. 5. w 12.00 « Maly sél

Autor je prozaik, filozof, historik
‘f kultury a profesor filozofické fakul-
" ty Statni univerzity v Petrohradé.
Je autorem vice nez 450 publiko-

vanych praci. Zabyva se filozofii ruskych déjin a kultu-
ry a pfednasi na evropskych i zamorskych univerzi-
tach. Jeho prace byly prelozeny do mnoha jazyk.
K jeho nejznaméjSim monografiim patfi: Bratfi Kara-
mazovovi (1983), Hledani osobnosti: Zkusenost ruské
klasiky (1994), Fenomén ruského Evropana (1999),
Rusky Evropan jako kulturni jev (2001 a 2005). Je
autorem romanl Krokodyl (1990), jehoZz hrdinou je
novodoby Hamlet, Pevnost (2004) a déle souboru
kratSich pr6z Dva domy a okoli (2000), pojednavaji-
cim o dospivani teenegera, Sousedé - arabesky
(2008) a Zralé jablko (2012), pfibéhu ze Zivota sou-
Casnikl. Autor je nejvyznamnéjSim predstavitelem
soudobé ruské filozofické prézy. Je nositelem Ceny
Heinricha Bolla a podle pafizského listu Le nouvel
soucasnych myslitell jako ,zakonity pokracovatel
tvorby F. M. Dostojevského a V. S. Solovjova“. V ¢es-
tiné vychazeji poprvé jeho tfi novely Existuje bytost
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odpornéjsi nez ¢lovék? (prelozila Alena Moravkova,
vydalo nakladatelstvi Rybka Publisher 2014), kde na
pozadi prostych lidskych pfibéhtl se pred Ctenarem
odhaluje aktudlni stav spole¢nosti, poznamenané
rozpadem tradi¢nich moralnich hodnot, lidskou lho-
stejnosti a egoismem. Autor v nich nastoluje i nad-
Casovou otazku smyslu Zivota, lidského Gdélu a smr-
ti.

Vladimir Karlovich Kantor is a philosopher, cultural
historian and professor at the Faculty of Arts of
St Petersburg State University. He is the author of
over 450 published works. His main interest is in
the philosophy of Russian history and culture. He
lectures at universities at home and abroad and his
work has been translated into many languages. His
most important monographs include The Brothers
Karamazov (1983), Searching the Personality: Experi-
ence of a Russian Classic (1994), The Phenomenon
of the Russian European (1999) and The Russian
European as a Cultural Phenomenon (2001 and
2005). He is author of the novels The Crocodile
(1990; whose hero is a modern-day Hamlet) and The
Fortress (2004) and the collections of short prose
Two Houses and Their Surroundings (2000; about
adolescence), Neighbours - Arabesques (2008) and
Ripe Apple (2012; stories of contemporary lives).
The leading representative of contemporary Russian
philosophical prose, Kantor is a laureate of the Hein-
rich BOll Prize. The Paris newspaper Le Nouvel Ob-
servateur has ranked him among the 25 outstanding
contemporary thinkers, calling him “a legitimate suc-
cessor to Dostoyevsky and Solovyov”. In 2014 three
of Kantor’s novellas appeared in Czech for the first
time under the title Existuje bytost odpornéjsi nez
Clovek? (Is Any Being More Repellent than the Hu-
man?), published by Rybka in the translation of Ale-
na Moravkova. In these works the current state of
society — marked by the collapse of traditional moral
values, indifference and selfishness — is revealed
against a background of simple human stories; the
author raises timeless questions of the meaning of
life, destiny and death.

[ foto archiv autora

JONAS KARLSSON

SVEDSKO « SWEDEN & *1971

15. 5. 19.00 u Literarni kavarna
Retézova, Retézova 10, Praha 1
16. 5.5 10.00 » Komorni sél

Autor je zté€lesnénim pojmu vse-
stranného nadani. Jako jeden
z nejvyznamnéjsich Svédskych hercl ztvarnil role ne-
jen v fadé divadelnich her inscenovanych narodnim
divadlem Dramaten, ale také v nékolika velmi kladné
hodnocenych celovecernich filmech a televiznich
serialech. V roce 2005 debutoval jakozto dramatik
divadelni hrou Noéni prochazka pro predni stock-
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holmskou scénu Stockholms Stadsteater, ktera si
u kritikd i publika vyslouzila nadsené ohlasy. Po pozi-
tivni zkuSenosti s divadelni tvorbou se Jonas Karl-
sson zacal vénovat i psani proézy. Drahu spisovatele
zahdjil sbirkou vzajemné propojenych, humornych
a inteligentnich povidek Druhy goél (Det andra malet),
kterd dava vzpomenout napfiklad na tvorbu Raymon-
da Carvera, Karlsson doklada svou dovednost prova-
zat jednotlivé povidky tak, Ze vysledkem je vic nez
pouhy soucet ¢asti. V ¢estiné zatim vysla Karlssono-
va povidka Darek (Presenten) v rdmci Gutenbergovy
Gitanky soucasné Svédské prézy (Labyrint 2014)
a novela Pokoj (Rummet), kterou prelozila v roce
2015 Linda Kaprova pro nakladatelstvi Kniha Zlin.

Jonas Karlsson is the epitome of the versatile ta-
lent. As one of Sweden’s leading actors he has ap-
peared in many productions of Sweden’s Royal Dra-
matic Theatre (Dramaten) as well as in a number of
very well-received feature films and television se-
rials. He made his debut as a dramatist at Stock-
holm’s Stadteater in 2005; the play Night Walk was
given rave reviews by critics and the public alike.
This positive experience of writing for the theatre en-
couraged Karlsson to turn to prose. His career as
a prose writer began with a collection of interlinked,
humorous, intelligent short stories titled Det andra
malet (The Other Goal), which has echoes of the
work of Raymond Carver; in this, Karlsson demon-
strates an ability to tie together individual stories so
that the result is more than the sum of the parts.
Karlsson’s story Presenten (The Present) has ap-
peared in Czech in the Gutenberg Reader of Contem-
porary Swedish Prose (Labyrint, 2014). The novella
Rummet (The Room) appeared in a Czech translation
by Linda Kaprova in 2015; it is published by Kniha Zlin.
[ foto Dan Hansson

WILLIAM KING
: VELKA BRITANIE u GREAT BRITAIN »
*1959

16.5. s 16.00 = sél Fantasy & Sci-fi

Autor se narodil ve skotském Stra-
nraeru, v soucasnosti zZije i se
svou Ceskou manzelkou a détmi
po vétsSinu roku v Praze. Jeden ze nejpopularnéjsich
autorl fantasy se prosadil zejména diky spolupraci
s britskou firmou Games Workshop a hrami Warham-
mer a Warhammer 40.000. Pravé do téchto oblibe-
nych svétu zasadil pfibéhy svych nejslavnéjsich hrdi-
nt, trpasli¢iho trolobijce Gotreka a jeho pfitele Felixe
Jaegera, které shrnul do sedmi knih. Podobné
Gspésna byla i jeho fada Hvézdny vik (2002-2004)
napsana pro Warhammer 40.000, ¢i trilogie Tyrion &
Teclis (2011-2013), v niz se po letech vratil ke spo-
lupraci s Games Workshop. Kromé toho je ale i auto-
rem vlastnich Gspésnych tituld, z nichz namatkou
jmenujme tetralogii Terrarchové (2011), nebo samo-
statny roman Pirati oblohy (2012).
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Born in Stranraer in Scotland, William King now
spends most of the year with his Czech wife and
children in Prague. One of fantasy’s most popular
authors, he came to prominence thanks largely to
his cooperation with Britain’s Games Workshop com-
pany and its Warhammer and Warhammer 40,000
games series. It was in these popular worlds that he
set the stories of his most memorable characters,
the dwarf trollslayer Gotrek and his friend Felix Jae-
ger; these have been summarized in seven books.
The Space Wolf series, which he wrote for Warham-
mer 40,000 between 2002 and 2004, has been
similarly successful, as has the Tyrion and Teclis tril-
ogy (2011-2013), with which he renewed his work
with Games Workshop after several years away. He
is also the author in his own right of several suc-
cessful titles, of which we might name the Terrarch
tetralogy (2011) and the one-volume novel Sky Pi-
rates (2012).

[ foto archiv autora

MARKUS KOHLE

RAKOUSKO u AUSTRIA » ¥1975

16. 5. w 13.00 w Literarni kavarna
16.5.214.00 a S 119

Jeden ze zakladatelll a zaroven
jeden z vadéich predstavitelt sou-
Casné rakouské slam poetry. Vy-
studoval v Innsbrucku germanistiku a romanistiku,
ucil némcinu v Tunisu. Agilni organizator slamovych
pédii v Innsbrucku a ve Vidni, redaktor literarniho ¢a-
sopisu DUM. Ackoli je slam poetry vazana hlavné na
mluvené slovo a ackoli Markus Kohle proslul svymi
performancemi, mlze se pochlubit i péknou fadkou
tiSténych publikaci. Jeho debutem byla knizka povi-
dek Pumpernickel (2003), spolu s rakouskou sla-
merkou Mieze Medusou je autorem knih jako Text-
presso (2009) nebo Ping Pong Poetry (2013). Ve své
tvorbé Kohle vyuziva skrytych tvaréich moznosti jazy-
ka, pohrava si s nimi a pfi svych vystoupenich pak
i s posluchaci. Jeho performance je tfeba zazit!

One of the founders and leading representatives of
the Austrian slam poetry. Having studied German
and Romance Studies in Innsbruck, Kéhle went on to
teach German in Tunis. He is an agile organizer of
slam poetry events in Innsbruck and Vienna and an
editor of DUM, a literary magazine. Although slam
poetry is connected mainly with the spoken word
and Kohle has achieved renown for his performan-
ces, he also has a long line of publications to his
name. The first of these was Pumpernickel (2003),
a book of short stories; his publications co-authored
with Austrian slammer Mieze Medusa include Text-
presso (2009) and Ping Pong Poetry (2013). Kohle
makes use of language’s hidden creative potential,
toying with it just as he toys with the audience as he

performs. A performance by Markus Kohle is an ex-
perience not to be missed!
[ foto konflozius

CHARLES LEWINSKY

SVYCARSKO w SWITZERLAND & *1946

15.5.213.30 s L 301
15. 5. w 14.00 w Literarni kavarna
15.5.215.00 s S 119

Autor studoval germanistiku a di-
vadelni védu v Curychu a v Berli-
né. Pracoval jako asistent reZie, dramaturg a rezisér.
1984 vydal svou prvotinu Hitler auf dem Ratli. 2001
obdrzel Schillerovu cenu za roman Johannistag.
Uznani Ctenarl si ziskal sagou o Zidovské rodiné
Melnitz (2007). Za roméan Gerron byl 2011 nomino-
van na Svycarskou knizni cenu, 2014 nasledovala
nominace na Némeckou kniZni cenu za roman Kaste-
lau.

Roman Gerron vypravi o nékdejsi hvézdé némych fil-
mu, slavném némeckém herci a rezisérovi zidovské-
ho plvodu Kurtu Gerronovi, ktery byl nacisty trans-
portovan do terezinského ghetta. Stal se jednim
z tisicy véznénych, Clovékem beze jména. V roce
1944 dostal tkol natocit pro nacisty propagandistic-
ky film o Tereziné, ktery nemél zachycovat straslivou
realitu, nybrZ ,Stastny a plnohodnotny Zivot Zidd v Te-
reziné“.
svého Zivota.

Charles Lewinsky studied German and Theatre Stu-
dies in Zurich and Berlin. He has worked as an as-
sistant director, a dramaturge and a director. He
published his first book, Hitler auf dem Ruitli, in
1984. In 2001 he was awarded the Schiller Prize for
his novel Johannistag. Melnitz (2007), his saga of
a Jewish family, was especially well received by read-
ers. He was shortlisted in 2011 for the Swiss Book
Prize for the novel Gerron and in 2014 for the Ger-
man Book Prize for the novel Kastelau. Gerron ex-
plores the life of Kurt Gerron, a German of Jewish
origin who was a celebrated actor and director and
a star of silent film. Transported by the Nazis to the
Theresienstadt ghetto, Gerron becomes one of thou-
sands of prisoners, a man with no name. In 1944 he
is assigned the task of making a propaganda film for
the Nazis about Theresienstadt that should capture
‘the happy and full lives of the Jews’ there, not the
terrible reality. Gerron is forced to make the most
complicated choice of his life.

[ foto Lukas Maeder
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MERETHE LINDSTROM

NORSKO u NORWAY u ¥*1963

14. 5.5 17.00 w Literarni kavarna

14.5.218.00 S 117

15. 5. w 19.00 w Literarni kavarna
Retézova, Retézové 10, Praha 1

Autorka je plUvodem z Bergenu,
v soucasné dobé Zije v Oslu. Debutovala ve svych
dvaceti letech povidkovou sbirkou Sexorcista a jiné
povidky. Celkove jeji dosavadni dilo ¢ita osm povidko-
vych sbirek, sedm romant a jednu knihu pro déti.
Prdlom v jeji tvorbé znamenal roman Sbhéraci kamenu
z roku 1996. Svou pozici jedné z nejvyraznéjsich po-
stav soucasné norské literatury Lindstrgmova defini-
tivné potvrdila romanem Dny v déjinach ticha z roku
2011, za ktery o rok pozdéji ziskala Cenu norskych
literarnich kritik a Literarni cenu Severské rady.
V soucasné dobé se pripravuje i flmova adaptace
romanu, na které se podili i sama autorka. Knihy
Merethe Lindstrgmové byly preloZzeny do mnoha své-
tovych jazyku; v Cestiné zatim vySla pouze povidkova
sbirka Hosté (2014) a nékolik povidek ve sbornicich
soucasné norské povidky Krajina s pobrezim (2005)
a Se svétem nepohnes (2011).

A native of Bergen, Merethe Lindstrgm currently
lives in Oslo. Her debut work, a collection of short
stories titled The Sexorcist and Other Tales, was pub-
lished when she was twenty. To date her oeuvre com-
prises eight volumes of short stories, seven novels
and one book for children. The novel The Stone Col-
lectors, published in 1996, marked a breakthrough
in her work. In 2011 Lindstrgm confirmed her posi-
tion as a leading figure in Norwegian literature today
with the novel Days in the History of Silence, for
which one year later she was awarded the Norwegian
Critics Prize and the Nordic Council’s Literature
Prize. A film adaptation of this novel, in which the
author is involved, is currently in production. Merethe
Lindstrgm’s books have been translated into many
world languages. So far her only book to appear in
Czech is the short-story collection The Guests
(2014), although several stories have been pub-
lished in the Czech anthologies of contemporary
Norwegian short prose Krajina s pobrezim (Land-
scape with Coast, 2005) and Se svétem nepohnes
(You Can’t Move the World, 2011).

[ foto Ellen Lande Gossner

ANTON LITVIN

16.5. = 18.00 « Maly sél

RUSKO u RUSSIA » ¥1967

-

Umélec, kurator a obcansky aktivi-
sta se narodil v Moskvé. Ziskal
vysokos$kolské vzdélani ekonomic-
kého sméru. Zicastnil se Bienale
soucasného umeéni v Benatkach

€:3 CESTNY HOST @ TLUMOCENO 9 DETI A MLADEZ 9 UDILENI CEN

a v Moskvé a Manifestu ve Frankfurtu. Je spoluauto-
rem projektd NO SOCHI a Tv(j Stalin. Je feditelem
festivalu soucasné kultury KULTURUS a spoluzakla-
datelem obchodu Cerstva Stranka — sou¢asna litera-
tura v rustiné v Praze.

Artist, curator and civic activist Anton Litvin was born
in Moscow and gained a university degree in eco-
nomics. He has taken part in the Biennale for con-
temporary art in Venice and Moscow and was in-
volved in the Frankfurt Manifesto. He is co-initiator
of the projects NO SOCHI and Your Stalin and direc-
tor of the KULTURUS festival of contemporary cul-
ture. He is co-founder of the store Cerstva Stranka
— contemporary literature in Russian in Prague.

[ foto archiv autora

FRANCESCO LOTORO

ITALIE u ITALY » *1964
14. 5. » 18.00 » Komorni sél

Klavirista a muzikolog Francesco Lotoro se narodil
v italské Barletté. Vystudoval Akademii hudebnich
umeéni Franze Liszta v Budapesti a poté se speciali-
zoval predevsSim na dilo Johanna Sebastiana Bacha,
ale nahral také skladby Aloise Pinose, Petra Pokor-
ného Ci Petra Ebena. Jiz pres dvacet let se vydava po
stopach skladatelU, ktefi tvofili hudbu v koncentrac-
nich taborech 2. svétové valky. OZivuje tak osudy
vice i méné znamych autord, napf. Hanse Krasy, Vik-
tora Ullmanna, Ervina Schulhoffa, Rudolfa Karla
a mnoha dalsSich. Dosud se mu podarilo nashromaz-
dit pfes Ctyfi tisice skladeb vytvofenych v letech
1939-1945, z nichZz mnohé pozdé&ji sam nahral.
Francouzsky novinaf Thomas Saintourens sepsal
o zivoté a dile Franceska Lotora knihu Maestro, kte-
ra nyni vySla i v cestiné.

The pianist and musicologist Francesco Lotoro was
born in Barletta, Italy. A graduate of the Franz Liszt
Academy of Music in Budapest, he went on to spe-
cialize in the work of Johann Sebastian Bach, al-
though he has also recorded compositions by Alois
Pinos, Petr Pokorny and Petr Eben. For twenty years
Lotoro has traced the footsteps of composers who
wrote music in concentration camps during World
War I, in so doing reviving the fates of many com-
posers of greater and lesser renown, notably Hans
Krasa, Viktor Ullmann, Erwin Schulhoff and Rudolf
Karel. Hitherto he has amassed over 4000 composi-
tions from the years 1939-1945, many of which he
has gone on to record. Maestro, a book about the
life and work of Francesco Lotoro by French journ-
alist Thomas Saintourens, has recently appeared in
Czech.
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AFAQ MASUD

AZERBAJDZAN w AZERBAIJAN g *1957

15.5.5 11.00 = Maly sél
17.5.w 11.00 w Literdrni kavarna

Spisovatelka, dramaticka a uzna-
vana tvlrkyné Afaq Masud se na-
rodila v Baku. Je feditelkou Prekla-
datelského centra, které funguje pod vladnim
kabinetem AzerbajdZanu. Na Statni univerzité v Baku
vystudovala zurnalistiku, promovala v roce 1979. Jeji
knihy byly preloZeny a vysly také v rusting, anglicting,
francouzsting, némcéiné a uzbectiné. Do azerbajdzan-
Stiny prelozila nékolik dél vychodnich i zapadnich filo-
zof(i. Napsala mnoho divadelnich her i pfedloh k te-
leviznim filmdm. Je autorkou knih On the second
floor, Saturday night (Subbotniy Vecher, rusky), Celes-
tial Reincarnation, Solitary, Crowd, Freedom, Writing
a Selected works (dva dily). PUsobi jako $éfredaktor-
ka literarniho ¢asopisu KhazarWorld.

Writer, play-writer, the honoured arts worker Afag
Masud was born in Baku. She is the Director of the
Translation Centre under the Cabinet of Ministers of
Azerbaijan. She graduated from the Department of
Journalism at Baku State University in 1979. Her
works were translated and published in Russian,
English, French, German and Uzbek languages. She
had translated several works by Western and East-
ern thinkers into Azerbaijani. She is the author of
dozens of plays performed on stages in theatres, as
well as of TV movies. She is the author of such edi-
tions as On the second floor, Saturday night (Subbot-
niy Vecher in Russian), Celestial Reincarnation, Soli-
tary, Crowd, Freedom, Writing and Selected works (in
2 volumes). She is the editor-in-chief of KhazarWorld
literature magazine.

[ foto archiv autora

JAKOB MELANDER

DANSKO u DENMARK & *1965

14. 5. w 16.00 w Literarni kavarna

14.5.217.00 0 S 117

15. 5. w 19.00 w Literarni kavarna
Retézova, Retézova 10, Praha 1

Autor je absolvent literarni kompa-
ratistiky na Kodanské univerzité, dramatik a také by-
valy basak a kytarista v nékolika danskych punko-
vych kapelach. Hudba, vzpominky na jeho hudebni
minulost a také danska punkova scéna 80. let do-
dnes vyrazné ovliviiuje JakobUv Zivot, literarni tvorbu
a jeho umélecky styl. V roce 1996 se zapsal na lite-
rarni studia na Kodanské univerzité. Po ukonéeni
studii pomahal s dramaturgii, propagaci a reSerSemi
v rlznych kodanskych divadlech. V roce 2013 vysel
jeho literarni debut gjesten, v ¢estiné vydany v Gnoru
2015 nakladatelstvim Panteon pod nazvem Krvavy

vitr, jenZ je prvnim dilem série o policejnim vySetfova-
teli Larsu Winklerovi. V Dansku mezitim vysly dalsi
dva dily série: Serafine (2014) a De berusedes vej
(2015). Jakob Melander zZije s manzelkou a dvéma
détmi v Kodani.

Author holds an M.A. in comparative literature, is
a trained dramatist and has a musical background
as a bassist and guitarist in several Danish punk
bands. Music still has a great influence on Jakob’s
life and approach to literature. It also often appears
in his writings, together with his memories from the
Danish punk scene in the 80’s. In 1996, Jakob start-
ed his literature studies at the University of Copen-
hagen. After his studies, Jakob was helping with
dramaturgy, PR and research for different theatres in
Copenhagen before he made his literary debut in
2013 with the crime novel @jesten, the first volume
in the series about police sergeant Lars Winkler. Two
more books of the series have been published
since: Serafine (2014) and De berusedes vej (2015).
Jakob Melander lives in Copenhagen with his wife
and two children.

[ foto archiv autora

ZYGMUNT MILOSZEWSKI

POLSKO = POLAND u *1976

14. 5. u 18.00 w Polsky institut

v Praze, Malé ndmésti 1, Praha 1
15.5.216.00= S 101
15.5. s 17.00 » Komorni sél

Spisovatel, reportér a redaktor se
proslavil svymi detektivkami s prokuratorem Teodo-
rem Szackym. Za prvni dva dily série, Zapleteni
(2007; Cesky Host 2011) a Zrnko pravdy (2011; Ces-
ky Host 2014), obdrzel cenu Nagroda Wielkiego Ka-
libru za nejlepsi polsky kriminalni roman a obé knihy
byly rovnéz zfilmovany. Francouzsky preklad knihy
Zapleteni se dostal do uz§i nominace na cenu za
evropsky krimiroman Prix du polar européen. Treti dil
série Gniew (Hnév) vySel v Polsku na podzim
2014. Za detektivni sérii s prokuratorem Szac-
kym ziskal Mitoszewski v lednu 2015 prestizni pol-
ské ocenéni Paszport Polityki. Roman Nezaplatitelny
(2013) byl v Polsku vyhlasen Knihou roku 2013.

Zygmunt Mitoszewski is a writer, reporter and editor
who has achieved renown for his crime novels fea-
turing the prosecutor Teodor Szacki. For the first two
works in this series, Entanglement (2007; published
in Czech by Host in 2011) and A Grain of Truth
(2011; in Czech by Host, 2014), he received the Na-
groda Wielkiego Kalibru prize for the best Polish
crime novel. Both novels have been filmed, and the
French translation of Entanglement was shortlisted
for Prix du Polar Européen, awarded for the best
crime novel by a European author. Rage, the third
work in the series, was published in Poland in au-
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tumn 2014. In January 2015 Mitoszewski received
Poland’s prestigious Paszport Polityki prize for the
Szacki book series. The novel Priceless was named
Poland’s Book of the Year in 2013.

[ foto archiv autora

ALEXANDR MOROZOV RUSKO « RUSSIA
> mmg
lf} _ 16.5. s 18.00 » Maly sél
= ‘ P Rusky novinar a politolog. Od srp-
L * na 2011 je Séfredaktorem maga-
H"’I’ zinu Russkij Zurnal. Pasobi jako
feditel Centra vyzkumu médii

UNIK. V letech 2008-2013 prispi-

val na Slon.ru, Colta.ru, Forbes, OpenSpace.ru a pub-
likoval také v periodikach Védomosti, Gazeta.ru, Svo-
bodnaja pressa, Kontinent, Puskin atd.

Russian journalist and political scientist who since
2011 has been editor-in-chief of the magazine Russ-
kiy Zhurnal. Morozov is the director of the UNIK Cen-
tre for Media Research. Between 2008 and 2013 he
contributed to Slon.ru, Colta.ru, Forbes, OpenSpace.
ru and periodicals including Vedomosti, Gazeta.ru,
Svobodnaya Pressa, Kontinent and Pushkin.

[ foto archiv autora

LIDIA OSTALOWSKA

POLSKO & POLAND & *1954
16.5. s 15.00 = Komorni sél

Byvaléd disidentka a reportérka

spjatéd od roku 1989 s denikem
F Gazeta Wyborcza. Patfi mezi nejvy-

znamnéjsi autory spojené s feno-
ménem popularity polské Skoly literarni reportaze.
Ve svych textech z pomezi zZurnalistiky a beletrie se
vénuje tém, ktefi to maji v Zivoté tézsi: etnickym
mensinam, lidem na okraji spole¢nosti. Knizné vysly
vedle Akvarelt pro Mengeleho také knihy Cygan to
Cygan o stfedoevropskych Romech a Bolato jeszcze
bardziej — vybor reportazi z tzv. Polska B. Kniha Akva-
rely pro Mengeleho vypravi nejen o osudech stfedo-
evropskych Romdl a Zid béhem holocaustu. Pfibéh
dodnes trvajiciho sporu o vlastnictvi portrétl, které
Gottliebova vytvorila, otevira také otazky tykajici se
pameéti a dédictvi Soa a také kolektivni a individualni
identity. Kniha byla v Polsku nominovana na nejpres-
tiznéjsT literarni cenu NIKE (2011).

Erstwhile dissident and reporter connected since
1989 with the Gazeta Wyborcza daily. One of the
leading authors associated with the popularity of the
Polish school of literary reportage. Those of her
works that walk the line between journalism and fic-
tion address the lives of people who have things
hardest: ethnic minorities and those on society’s
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margins. Of Ostatowska’s books, A Gypsy is a Gypsy
is about the Romani people of central Europe and It
Hurt Even More is a collection of reportage from
“B-class Poland”. The themes of Water Colours in-
clude the fates of the Romani and Jews of central
Europe during the Holocaust, while the story of an
ongoing dispute over the ownership of portraits
painted by Dina Gottliebova raises questions of the
memory and legacy of the Shoah and of collective
and individual identity. In 2011 Water Colours was
nominated for the NIKE literary award, Poland’s most
prestigious.

[ foto archiv autora

DMITRIJ PETROV

RUSKO » RUSSIA

""\,‘ 16.5. s 18.00 = Maly sél
r Spisovatel a cestovatel. Vzdélani
-.h ziskal v Moskveé, pozdé&ji pracoval
s ¥ ve $kole, v Ugitelskych novinach

a Fondu spole¢enského rozvoje —

prvnim dobrocinném fondu z doby
perestrojky. Na pocatku 90. let plsobil jako fellow
na Institutu politickych véd Johns Hopkins University
v Baltimoru, USA. Poslucha¢ Svato-Tichonovské pra-
voslavné humanitni univerzity. Specialista na ob¢an-
skou spole¢nost, humanitni technologie a fizeni roz-
hodovani. Clen globainiho Kklubu brand maker(
Medinge Group. V letech 2002-2008 byl $éfredakto-
rem magazinu So-Obscenie. Prispiva do ruského i za-
hraniéniho tisku. Spolupracuje s projektem XX Cen-
tury Crocodile.

Writer and traveller. Following his education in Mos-
cow he worked at a school, for Teaching News and
for the Social Development Fund, the first charitable
foundation of the perestroika era. In the early 1990s
Petrov was a fellow at the Department of Political
Science of John Hopkins University, Baltimore, USA.
Student at Saint Tikhon’s Orthodox University of Hu-
manities. He specializes in civic society, technology
in the humanities and the process of decision-mak-
ing. Member of the Medinge Group, a global club of
brandmakers. Between 2002 and 2008 he was edi-
tor-in-chief of the magazine So-Obshchenie. He Con-
tributes to the press in Russia and abroad and is
a collaborator on the XX Century Crocodile project.

[ foto archiv autora

RAMIZ ROVSHAN

AZERBAJDZAN u AZERBAIJAN u *¥1946

15.5. = 11.00 = Maly sél
15. 5. = 18.00 = Maly sél

Basnik, spisovatel, esejista a au-
tor filmovych scénafli Ramiz
Rovshan se narodil v Baku. Vystu-
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doval filologii na azerbajdzanské Statni univerzité
a absolvoval dvouleté studium filmové tvorby v Mosk-
vé. V souCasné dobé plsobi jako hlavni poradce
Prekladatelského centra, které funguje pod viadnim
kabinetem Azerbajdzanu. Je autorem nékolika béas-
nickych sbirek, napt. One Rainy Song, The Sky Can’t
Hold a Stone, Butterfly Wings, Let's Go We Haven't
been Before To, Breath, Like a Love Letter, a dalSich.
Podle jeho scénarli byly natoeny celovecerni a do-
kumentarni filmy The Grandfather of my Grandfa-
ther's Grandfather (1981), The reapers from City
(1985), The Pain of Milk Tooth (1988), Strange Time
(1996) — v roce 1997 ziskal na Madridském mezina-
rodnim filmovém festivalu cenu za nejlepsi film, The
Melody of Place (2001), a dalSi. Rovshanovy basné
a povidky byly preloZzeny do vétSiny jazyk( byvalych
sovétskych zemi a vysly rovnéz v USA, Némecku, Vel-
ké Britanii, Polsku, Bulharsku, Turecku a Iranu.

Poet, writer, essayist and film script writer Ramiz
Rovshan was born in Baku. He graduated from the
Department of Philology at Azerbaijan State Univer-
sity, and a two-year filmmaking course in Moscow.
Currently he is the Chief Adviser at the Translation
Centre under the Cabinet of Ministers of Azerbaijan.
He is the author of several poetry books, such as
One Rainy Song, The Sky Can’t Hold a Stone, Butterfly
Wings, Let's Go We Haven’t been Before To, Breath,
Like a Love Letter and so on. Several feature and
documentary films were based on his scripts: The
Grandfather of my Grandfather‘s Grandfather (1981),
The reapers from City (1985), The Pain of Milk Tooth
(1988), Strange Time (1996) — this movie was award-
ed with The Best Movie at the First International Ma-
drid Film Festival in 1997, The Melody of Place
(2001), etc. His poems and stories have been trans-
lated into most languages of former Soviet Repub-
lics, and published in the USA, Germany, UK, France,
Poland, Bulgaria, Turkey and Iran.

[ foto archiv autora

SJARHEJ SMATRYCENKA

BELORUSKO = BELARUS & *1977
15.5. w 15.00 w Literarni sél

Narodil se ve Vitebsku, vyrustal
v Minsku. V roce 1994 absolvoval
prestizni Béloruské humanitarni
lyceum, dalSich 5 let studoval bé-
loruskou filologii na minské univerzité a samostatné
také CesStinu (bohemistika jako obor vznikla na uni-
verzité v Minsku aZ v roce 1996). Po absolvovani
univerzity v roce 1999 zde zacal ucit ¢estinu, pozdé&ji
i slovenstinu, prekladatelstvi a dalSi slavistické disci-
pliny aZz do roku 2010 s dvouletou prestavkou, kdy
pusobil na univerzité ve Vidni. Od studentskych let
spolupracuje s vyznamnymi béloruskymi casopisy
a novinami, zpoCatku jako jazykovy korektor, zahy
jako redaktor, prekladatel, editor. V roce 2005 zaloZil

a rediguje edici Ceska sbirka v nakladatelstvi Lohvi-
nau, v niz bylo dosud vydano 10 knih ¢eskych autort.
Inicioval vznik zatim jediné prekladatelské ceny v Bé-
lorusku a po nékolika letech se stal i jednim z jejich
laureatl za své preklady basni Vaclava Hrabéte.
V jeho prekladech vysla prozaicka a esejisticka dila
Jachyma Topola, Vaclava Havla, Bohumila Hrabala,
Michala Viewegha, Vaclava Cerného, Josefa Skvorec-
kého, Jifiho Kratochvila, Evy KantUrkové, Jana Pelce,
Petra Sabacha, Miloge Urbana, Petry Dvorakové,
Markeéty Pilatové, divadelni hry Vaclava Havla a Jose-
fa Topola, basné Vaclava Hrabéte, FrantiSka Halase,
Karla Siktance, Radka Fridricha, Radka Malého, Ma-
rie Stastné, Natalie Paterové, knihy pro déti od Milo-
Se Macourka, Ondreje Sekory, Karla Capka, vy Pro-
chazkové. Od roku 2011 Zije v Brné, uéi ¢estinu pro
cizince, na dalku koordinuje vydavani béloruskych
prekladd ¢eskych i jinych zahrani¢nich autor( v Min-
sku a dale aktivné preklada a rediguje.

Born in Vitebsk in Belarus, Siarhei Smatrychenka
grew up in Minsk. In 1994 he completed his studies
at the prestigious Belarusian Humanities Lyceum.
For the next five years he studied Belarusian Philol-
ogy at university in Minsk, with Czech as a separate
subject (the discipline of Czech Studies was founded
at the University of Minsk only in 1996). On graduat-
ing from university in 1999 he remained in Minsk to
teach Czech (and, later, Slovak), translation and
other subjects of Slavonic studies, which he contin-
ued to do until 2010, excepting two years spent
working at university in Vienna. Since his student
years he has worked with leading Belarusian maga-
zines and newspapers, initially as a proofreader, lat-
er as an editor and translator. In 2005 he founded
the ‘Czech Collection’ series for the Lohvinau pub-
lishing house, which he continues to edit; so far
works by ten Czech authors have appeared in this
series. Belarus’s only prize for translators, which
Smatrychenka has won for his translations of the
poems of Vaclav Hrabé, is another of his initiatives.
Fiction and essays by the following authors have ap-
peared in Smatrychenka’s translation: Jachym Topol,
Vaclav Havel, Bohumil Hrabal, Michal Viewegh, Va-
clav Cerny, Josef Skvorecky, Jifi Kratochvil, Eva
Kantarkova, Jan Pelc, Petr Sabach, Milo$ Urban, Pe-
tra Dvorakova, Markéta Pilatova. He has translated
plays by Véaclav Havel and Jachym Topol, poems by
Vaclav Hrabé, FrantiSek Halas, Karek Siktanc, Radek
Fridrich, Radek Maly, Marie Stastna and Natalie Pa-
terova, and children’s books by Milo§ Macourek,
Ondfej Sekora, Karel Capek and Iva Prochézkova.
Since 2011 Siarhei Smatrychenka has lived in Brno,
where he teaches Czech for Foreigners and coordi-
nates, at a distance, the publication in Minsk of Be-
larusian translations of works by Czech and other
foreign authors. He remains active as a translator
and editor.

[ foto archiv Knihovny Vaclava Havla
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MICHAEL STAVARIC

RAKOUSKO u AUSTRIA » ¥1972

15. 5. w 16.00 w Literarni kavarna
15.5.217.00a S 119

Autor se narodil v Brné, vyrlstal
a studoval ve Vidni. Po ukonceni
studia spolupracoval s rakousky-
mi novinami a publikoval v literarnich ¢asopisech
a antologiich. Pracoval jako tajemnik velvyslance CR
v Rakousku Jifiho Grusi a Executive Coordinator pre-
zidenta Mezinarodniho PEN klubu. V sou¢asné dobé
Zije jako spisovatel na volné noze. Michael Stavari¢
se prosadil romanem Stillborn (2006, ¢esky 2010).
V rychlém sledu nasledovaly dal$i roméany a prestup
z rakouského nakladatelstvi Residenz k némeckému
C. H. Beck Verlag. Kazda nova Stavari¢ova kniha za-
ujme literarni kritiku, at jiz to byl roman Brenntage
(2011), anebo roman Kbdnigreich der Schatten
(2013, Cesky 2015). Dvakrat ziskal Rakouskou stat-
ni cenu za literaturu pro déti a mladez a v roce 2012
renomovanou cenu Adelbert von Chamisso.

Born in Brno, Michael Stavari¢ grew up and studied
in Vienna. After his studies he worked with Austrian
newspapers and published in literary magazines and
anthologies. He worked as secretary to Jifi GruSa,
Ambassador of the Czech Republic to Austria and as
Executive Coordinator of the President of PEN Inter-
national. He now makes his living as a freelance
writer. Following the success of his breakthrough
novel Stillborn (2006; Cz. 2010) Stavari¢ wrote sev-
eral more novels in rapid succession and moved
from the Austrian publisher Residenz to Germany’s
C. H. Beck Verlag. On its publication each of
Stavari¢’s books has engaged the interest of literary
critics, not least the novels Brenntage (2011) and
Konigreich der Schatten (2013; Cz. 2015). He has
twice been awarded Austria’s State Prize for Chil-
dren’s Literature and in 2012 received the highly re-
spected Adelbert von Chamisso Prize.

[ foto Brille Schreck

VERONIKA SIKULOVA

] SLOVENSKO u SLOVAKIA u ¥*1967

16. 5. w 13.00 w Autorsky sal
16.5.» 14.00 » L 408

Slovenska spisovatelka, dcera
spisovatele Vincenta éikuly, drzi-
telka Ceny étenart deniku SME za
rok 2010 a 2014. Vystudovala zurnalistiku na Filozo-
fické fakulté Univerzity Komenského v Bratislave,
kratce se Zivila jako novinarka. Prvni prézy publikova-
la Casopisecky, debutovala knihou Odtiene (1997),
za niz ziskala cenu Ivana Kraska. Poté nasledovaly
prozy Z obloka (1999), Mesac¢na duha (2003), To
mlieko ma hortcku (kniha pro déti, 2006), Domcek
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jednym tahom (2009), Miesta v sieti (2011), Diera do
svetra (2012), Freska v dome (2014) a Medzerovy
plod (2014). Zije v mést& Modra s introvertnim mu-
Zem-fyzikem, détmi, neposlusnym psem Duncem,
péstuje anglické ruze, chodi do kostela, ¢asto fika
nepékna slova, nema auto, zato ma rada arabské
viiné a Saty a knizky, umi plést a vySivat, koufi a hod-
né telefonuje.

Slovak writer who is the daughter of the writer Vin-
cent Sikula. Winner of the SME Readers’ Prize in
2010 and 2014. Having graduated in Journalism
from the Faculty of Arts of Comenius University in
Bratislava, she worked briefly as a journalist. Her
first works of prose were published in magazines.
For her first book of prose Odtiene (Hues, 1997) she
was awarded the Ivan Krasko Prize. She has fol-
lowed this work with Z obloka (From the Window,
1999), Mesacna duha (Moon Rainbow, 2003), To
mlieko ma horidcku (The Milk Has a Fever, 2006),
Domcéek jednym tahom (A House at One Go, 2009),
Miesta v sieti Spaces in a Net, 2011), Diera do svetra
(Holes in a Sweater, 2012), Freska v dome (Frescoes
in a House, 2014) and Medzerovy plod (Blank Fruit,
2014). She lives in the town of Modra with her intro-
vert physicist husband, children and disobedient dog
Dunco. She grows English roses, goes to church,
often says bad words and doesn’t have a car. She
likes Arabian fragrances and books, is able to knit
and embroider, smokes and spends a lot of time on
the telephone.

[ foto Lubo Navratil

JAN TAZBERIK

SLOVENSKO u SLOVAKIA u ¥1950
g 16.5.215.00 S 116

V poslednej zbierke Spodny bod

. svetla (2014) osciluje medzi dvo-

ma poélmi: na jednej strane je ta-

jomstvo bytia a smrti, na strane

druhej hladanie (i nenachadzanie) blizkosti toho dru-

hého. Tazberikove basne nardbaji skor s tusenim

bytia. Napriek skepse, ktord méa autor voci slovam,
ovlada ich na vysokej Urovni.

In his most recent collection Lower Point of Light
(2014) Tazberik oscillates between two poles: on
one hand is the mystery of being and death, on the
other the search for (and failure to find) closeness
with another. Tazberik’s poems tend to address the
notion of being. Despite his sceptical attitude to
words, he has great command over them.

[ foto archiv autora
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VESELKA TONCEVA

BULHARSKO & BULGARIA

-
_ 14.5.. 11.00 « sal Rosteme s knihou

Etnomuzikolozka a folkloristka
. z Ustavu etnologie a folkloristiky
l Etnografického muzea pfi Bulhar-

ské akademii véd. Mezi jeji sou-
Casné vyzkumné zajmy patfi tradi¢ni bulharsky folklor
a hudba, stejné jako kultura etnickych a konfesnich
komunit v Bulharsku a na Balkané. Zajima se také
o medialni formy popularizace bulharského folklérni-
ho dédictvi. Od roku 2007 jsou jeji védecké ¢innosti
spojené se studiem slovansko-jazyénych komunit
v Albéanii. Je autorkou dvou knih a editorkou jedné
knihy na toto téma. V poslednich letech studuje i tra-
di¢ni svatby a svatebni ritualy na Balkané ve srovna-
vaci perspektivé — dokumentuje svatby v Bulharsku,
Makedonii, Srbsku, Albanii, Kosovu. Je scénaristkou
desitek filmG s etnografickymi tématy pro bulharskou
verejnopravni televizi.

Ethnomusicologist and folklorist from the Institute of
Ethnology and Folklore Studies of the Museum of
Ethnography of the Bulgarian Academy of Sciences.
Her current research interests include traditional
Bulgarian folklore and music and the culture of eth-
nic and confessional communities in Bulgaria and
the Balkans. She is also interested in ways in which
media popularize Bulgaria’s folklore heritage. Since
2007 her research has been associated with the
study of Slavic language communities in Albania;
she is the author of two books and the editor of an-
other on this subject. In recent years she has stud-
ied traditional weddings and wedding rituals in the
Balkans from a comparative perspective, document-
ing weddings in Bulgaria, Macedonia, Serbia, Albania
and Kosovo. She is the screenwriter of dozens of
films for Bulgarian public television on ethnographi-
cal themes.

[ foto archiv autora

MAREK VADAS

SLOVENSKO w SLOVAKIA & ¥1971
16. 5. w 18.00 w Literarni sél

Laureédt najvyznamnejsej sloven-
skej literarnej ceny Anasoft Litera
¥ 2007 za knihu Liecitel. Posobi

ako poradca krala v kamerun-
skom kralovstve Nyenjei a cesty do rovnikovej Afriky
ovplyvnili aj jeho tvorbu. Cierny kontinent je v jeho
pribehoch exotickou kulisou, v ktorej sa mieSa reali-
ta s fikciou, nizke a posvéatné, sny a skutoc¢nost. Fan-
tastické je pritom celkom prirodzené a samozrejmé,
podobne ako v rozpravke a myte. Jeho poviedky su
ovplyvnené nielen africkou duchovnostou a Gstnym
rozpravanim, ale aj temnejSimi existencialnymi pri-

behmi vychadzajlcimi z eurépskej kultdrnej tradicie.
Vydal Maly romén, PreCo sa smrtka smeje, Rozpravky
z Ciernej Afriky, Liecitel' a Cierne na Ciernom.

Marek Vadas’s book The Healer won Anasoft Litera,
Slovakia’s most important book prize, in 2007. He
has acted as an advisor to the king in Nyenjei, Cam-
eroon, and his trips to equatorial Africa have greatly
influenced his work. The Dark Continent is an exotic
backdrop to his stories, which blend actuality with
fiction, the low with the sacred and dream with real-
ity; as in fairy tales and myths, the fantastic is natu-
ral and obvious. Vadas’s short stories are influenced
by darker existential tales from the cultural tradition
of Europe as well as by African spirituality and oral
storytelling. His publications are: The Little Novel,
Why Death Laughs, Stories from a Black Africa, The
Healer and Black on Black.

[ foto Peter Anderovsky

KRZYSZTOF VARGA

POLSKO = POLAND u *1968

15.5. s 19.30 « Café Fra,

Safafikova 15, Praha 2
16.5. s 12.00 » Komorni sél
16.5.213.00 S 101

Polsky prozaik, literarni kritik a no-
vinar. Je profesné spjaty s denikem Gazeta Wyborc-
za. Pochazi ze smiSené polsko-madarské rodiny.
Pravé Madarsku je také vénovana jeho prvni kniha
preloZzena do Cestiny, historicky esej Gulas z Turula
(Dokoran 2012). Za své knihy byl tfikrat nominovan
na prestizni cenu NIKE, naposledy za roman Trociny
(2013). Ten prave vySel ¢esky pod nazvem Piliny —
vydalo ho nakladatelstvi Protimluv v prekladu Jana
Fabera.

A Polish prose writer, literary critic and journalist as-
sociated professionally with the Gazeta Wyborcza
daily, Krzysztof Varga is of Polish-Hungarian origin.
Gulasz z turula, his first book in Czech translation
(Dokoran, 2012), is a historical essay that address-
es Hungarian issues. His books have three times
been nominated for the prestigious NIKE prize, the
most recent nominee being the novel Trociny (2013),
which has just been published by Protimluv in a
Czech translation by Jan Faber.

[ foto Marta Dylev

STEFANIE DE VELASCO
NEMECKO « GERMANY & *1978

16. 5. w 12.00 w Literarni kavarna
16.5.213.00a S 119

Stefanie de Velasco vystudovala
evropskou etnologii a politologii.
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Roman Tygri mliko je jeji prvotinou, byl nominovan na
lonskou Némeckou cenu pro literaturu pro mladez.
Kniha vySla v prekladu Jany Zoubkové v nakladatel-
stvi PLUS.

Nina a Dzamila, hlavni hrdinky romanu Tygfi mliko, Ziji
na stejném sidlisti. Jsou to kamaradky, které nic ne-
rozdéli. Ve ¢trnacti letech jsou vlastné dospélé, mys-
Il si. Proto vyrazeji ,trénovat“ na sex mezi prostitutky
na Kurfiftské. UZivaji si Iéta, které by mohlo byt jejich
posledni spolecné. Neni totiz jisté, jestli Dzamila
a jeji rodina budou moci v Némecku zlstat. Jejich
svét se fidi viastnimi zakony, pratelstvi je siln€jsi nez
rodina. Pokud jsou spolu, jsou nezranitelné. Kdyz se
ale stanou svédkem brutalniho nasili, kterym eskalu-
je konflikt v rodiné jejich kamarada Amira, je vSe
ohrozZeno.

Stefanie de Velasco studied European Ethnology
and Political Science. Last year her debut novel Ti-
germilch (Tiger Milk) was nominated for the German
Children’s Literature Award. It is published in Czech
by PLUS in the translation of Jana Zoubkova.
Inseparable friends Nini and Jameelah live on the
same housing estate. Believing themselves to be
adult at fourteen, they set out for the Kurfirsten-
strasse to “practise having sex” among the prosti-
tutes there. They are determined to enjoy the sum-
mer, which may be the last they spend together, as it
is unclear whether Jameelah and her family will be
able to remain in Germany. Their world is governed
by its own laws; friendship is stronger than family,
and together they are invulnerable. All this is thrown
into jeopardy when they witness an act of brutal vio-
lence that escalates a conflict within the family of
their friend Amir.

[ foto Joachim Gern

KATJA WIEBE NEMECKO « GERMANY & ¥1978

14.5. 5 15.00 = Sél Rosteme s knihou

- Katja Wiebe pracuje jako jazykova
specialistka Mezinarodni knihovny

pro mladez v Mnichové, kde ma

na starosti slovanskou, pobalt-

skou a kavkazskou détskou litera-

turu. Hlavni naplni jeji prace je vybér knih pro katalog
svétové détskeé literatury Bilé vrany, ktery knihovna
kazdorocné vydava. Katja Wiebe ziskala titul PhD.
v oboru filologie se zaméfenim na ruskou poezii po-
¢atku dvacatého stoleti. Kromé prace jazykové spe-
cialistky zodpovida za projekt ViVaVostok, ktery se
zabyva podporou stfedoevropské a vychodoevropské
détské literatury v Némecku, Rakousku a Svycarsku.

Katja Wiebe works as a language specialist at the
International Youth Library in Munich. There she is in
charge of Slavic, Baltic and Causasian children’s li-
terature. A central part of her work is the selection
of the library’s annual recommendation catalogue of
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international children’s literature The White Ravens.
Katja Wiebe holds a PhD in philology, specialized on
Russian poetry of the early 20th century. Besides
her work as language specialist, she is in charge of
the project ViVaVostok that supports Central and
Eastern European children’s books in Germany, Aus-
tria, Switzerland.

[ foto archiv autora

RUDIGER WISCHENBART

RAKOUSKO = AUSTRIA u ¥1956

14. 5. a 16.00 = Autorsky sl

Rudiger Wischenbart je zakladate-
lem spole¢nosti Content and Con-
sulting (od 2003) a ve své literar-
ni tvorbé se zaméfuje na kulturu,
kulturni primysl, svétovy knizni trh, novinky knizniho
pramyslu, literaturu, média a komunikaci. V posledni
dobé se zabyva vyzkumem a spoluautorsky se podi-
lel na nékolika zpravach o celosvétovém vydavatel-
ském trhu. Jedna se zejména o praci Global eBook,
vyzkum pro Mezinarodni asociaci vydavatelG (IPA)
Global Publishing Markets a Global Ranking of the
Publishing Industry. Tato zprava je od roku 2007 ka-
Zdoro€né aktualizovana, vznikla z iniciativy casopisu
Livres Hebdo (Francie) a vydavatelsky se na ni spolu-
podili The Bookseller (Velka Britanie), Buchreport
(Némecko), PublishNews (Brazilie) a Publishers
Weekly (USA). Wischenbart je spoluautorem praci
Diversity Reports z let 2010, 2009 a 2008, které
mapuji trh s prekladovou literaturou a evropskou
knizni kulturu. PUsobi jako feditel pro mezinarodni
zalezitosti a koordinator konference Global Market
Forum na BookExpo America a v Berliné zodpovida
za program pro Férum vydavateld.

Rudiger Wischenbart is the founder of the Content
and Consulting (since 2003), and a writer special-
ized in culture, cultural industries, the global book
markets, innovation in the book industry, literature,
media, and communication. Most recently, he re-
searched and (co-) authored several reports on glob-
al publishing markets, notably the Global eBook re-
port, the Global Publishing Markets survey for the
International Publishers Association, (IPA), and the
Global Ranking of the Publishing Industry, updated
annually since 2007 (initiated by Livres Hebdo
(France) and co-published by The Bookseller (UK),
Buchreport (Germany), PublishNews (Brazil) and Pub-
lishers Weekly (US). Wischenbart co-authored the
Diversity Reports 2010, 2009 and 2008 mapping
translation markets and cultures across Europe. He
serves as a director for international affairs to Book-
Expo America, coordinating its Global Market Forum,
and he directs the program for the Publishers’ Fo-
rum in Berlin.
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KIM YONGHA

JIZNI KOREA u SOUTH KOREA & *1968
15. 5. w 18.00 w Komorni sél

Jihokorejsky prozaik se narodil v provincii Kangwon-
do v rodiné vojaka. Vystudoval management na pres-
tizni univerzité Yonsei. Spisovatelskou drahu zahajil
v poloviné devadesatych let. Pozornost ¢tenarl i kri-
tiky pfitahl uz jeho prvni roman Mam pravo se znicit
(Cesky Argo, 2014), ktery ziskal ocenéni nakladatel-
ského domu Munhakdongne. Nasledovaly pfiznivé
prijimané povidkové sbirky Predvolani a Co se stalo
s muZem, ktery uvizl ve vytahu. TéZisté jeho tvorby ale
spociva predevSim v romanech, mezi které patii
i Rise svétla (Gesky Argo, 2013). B&hem své dosa-
vadni kariéry ziskal prakticky vSechna vyznamnéjsi
korejska literarni ocenéni, jeho dila byla adaptovana
pro film, televizi, divadlo i muzikal.

South Korean writer born in Gangwon-do province to
the family of a soldier, Kim Young-ha graduated in
Business Administration from the prestigious Yonsei
University. His writing career began in the mid
1990s. His very first novel | Have the Right to De-
stroy Myself (published in Czech by Argo in 2014)
attracted the attention of readers and critics alike
and received the Prize of the Munhakdongne pub-
lishing house. It was followed by two collections of
short stories, Summoning and Whatever Happened
to the Man Caught in the Elevator Door?, although
the focus of his work lies mainly in the novels, of
which Your Republic Is Calling You has also appeared
in Czech (Argo, 2013). In the course of his career
Kim Young-ha has won virtually every major Korean
literary award, and his works have been adapted for
film, television, the theatre and musical theatre.
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